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FOREWORD

The Centre for Endangered Languages (CFEL), Tezpur
University (TU), was established in 2014 vide letter No F.No. 15-
6/2012 (CU) dated 3™ April 2014 from University Grants
Commission (UGC), New Delhi. With the fund arriving in August
2015, the recruitment of the CFEL faculty and staff was done and
two laboratories were set up by May 2016. One of these is
Phonetics laboratory and the other a Documentation laboratory,
meant for recording and editing. In a span of one year starting
June 2016 four field trips were conducted in three states of North
East India. These states are Assam, Manipur and Nagaland.
CFEL, TU has been given the task to document endangered and
lesser known languages from these three states with a stipulation
that “work in all the three states have to start simultaneously’.
We have maintained this stricture and have conducted four
intensive field works in the three states. Kudos go to the field
linguists and the research associates for doing a credible job.

As per the action plan, we have to publish reading
materials, dictionaries, books and the like on these languages. It
gives me great pleasure to say we have managed to go by the
action plan and today we are about to bring out six books on the
following languages: Biate, Khelma and Hrangkhol spoken in the
Dima Hasao districts of Assam; Onaemila and Purum spoken in
Senapati and Kangpokpi districts of Manipur and Liangmai
spoken in Peren district of Nagaland.

These books are primarily readers with a slice of varied
aspects of the communities: language, folklore, rituals, ethno-
linguistics and history. Since these languages are oral and they do
not have a script; the Roman script has been adopted. The younger
generations of these communities are familiar with the Roman
script as they attend schools where the medium of instruction is
English. Also most of these languages have the Bible written in
their native tongue in the Roman script. The readers are made
bilingual for the benefit of the people of these communities.



Revitalization and capacity building are the main
objectives of these readers. We expect the conscious and learned
members of these communities who have helped in the
documentation process to come forward and help the young
people of their community learn and know their language, culture
and tradition. These readers are just a starting point, we hope the
forward looking members of these communities will take a step
towards reviving their native tongue and bring a halt to the
extinction process which looms largely over these languages.

Our heartfelt thanks go to all the informants and the
community members who have contributed in the shaping of the
readers.
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Prof. Madhumita Barbora
Coordinator

Centre for Endangered Languages,
Tezpur University



MESSAGE

Shri S. Hrangkhol

I am happy to learn that the Centre for Endangered
Languages, Tezpur University has taken up the task of
publishing a primer on the Hrangkhol Language named
‘Hrangkhol Nam Chonga Irchuna Lekhabu’. 1 am thankful
to the research team members of CFEL, Tezpur University
for their contribution in the research work carried out in the
Zion and Moulpong villages that has resulted in this book. I
hope this book will be of an immense help for those who are
interested in learning the Hrangkhol language.

(@'}/-ﬁﬁ Y e

Shri S. Hrangkhol
Secretary
Hrangkhol Halam Devan
(Apex Body)
Dima Hasao District
Assam
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INTRODUCTION

The publication of the book Hrangkhol Nam Chonga Irchuna
Lekhabu is an endeavour undertaken by the Centre for
Endangered Languages, Tezpur University. This book is the result
of two rigorous field works carried out in Haflong of the Dima
Hasao district in Assam, India. This book includes the sound
system of Hrangkhol, basic sentences, parts of speech, folk tales,
folk songs, lullabies, proverbs, ethnolinguistic information about
the community and a word list covering the basic domains.

Hrangkhol is a Tibeto-Burman language, spoken in parts of
Assam and Tripura. The language shares a close affinity with the
Kukish languages. The degree of mutual intelligibility between
the Kuki languages, namely, Hmar, Biate, Purum, Khelma, Mizo,
etc., and Hrangkhol has been observed to be rather high. The
language has been marked as ‘Vulnerable’ according to the
UNESCO Endangerment Index. The total population of the
Hrangkhol community has been estimated at 18,700 according to
Ethnologue sources (2000). As the language does not have a script
of its own, the Roman script has been adopted in the recent times
to document the language.

The work for bringing out this book started after our first visit to
Haflong during the month of February, 2017. The first help that
we received then was from Mr. Ron Kemprai who introduced us
to our much valuable informants. Since then, we have been in
constant contact with our informants, Mr. Bulthoikhup (Dumkar)
Hrangkhol, Mr. Roilalbul (Phoitong) Hrangkhol, and Mr.
Lalphirthoi (Dumkar) Hrangkhol for the analysis of the data
collected during the two field trips to Haflong, Dima Hasao,
Assam. The second field trip was conducted during the month of
August, 2017.
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The data used in this book has been collected in the Zion and the
Muolpong village of Haflong, Dima Hasao, Assam. The collected
data has been cross-checked and verified with the native speakers.

Journey to Haflong

Our first field work was in the month of February’17 for a period
of two weeks i.e. from 18™ February, 2017 to 5™ March, 2017. As
we know, Dima Hasao is a hill district in Assam, which makes it a
paradise to explore. The roads were full of fog and as we neared
Haflong, strong winds blew making us realise that we were on the
hills. We finally reached our destination, the Nothao Lodge, which
was going to be our home for the next few days. The people were
very welcoming there. We received a lot of help from the hotel
staffs who informed us about the nearby Hrangkhol villages. We
are thankful to Mr. Chongneilal Bangkheng (Prem) who was a
hotel staff in our lodge. We would talk with him in the evening,
play guitar and sing songs both in Hrangkhol and English.

Although Dima Hasao is an autonomous district of Assam, most
of the people do not speak Assamese, which is the official
language of the state. They communicate in Haflong Hindi, which
is a blend of Hindi and Hrangkhol phonological and grammatical
features. The literacy rate in Haflong is 92% (2011 census) which
is really high compared to that are of the other regions of Assam.
Hence, we did not face problems in communicating with the
people whom we met during our field work.

The second field work was in the month of August’17 for a period
of two weeks i.e. from 4™ August, 2017 to 18t August, 2017. The
monsoons had already arrived by the time we reached there.
While the other regions of Assam were suffering from heat
strokes, Haflong came as a surprise to us as we had to hunt for
warm clothes in the market. The weather was very pleasant there.



Introduction 3

However, due to the constant rainfall, road conditions deteriorated.
Despite the challenging weather conditions, the informants have
been very kind to have provided us the research materials on folk
traditions which was our main objective on our second field trip.
We are thankful to the locals for their kind hospitality and
affectionate response towards our endeavour.

o
-\f‘-‘r Tineuhia
Dusrgart :_' >

Map 1.0 Showing location of Haflong (Zion and Muolpong village)'

Demographic information

Dima Hasao is a home to numerous tribes. It has been observed
that the tribes inhabiting in this region are the Dimasas, the Zeme
Nagas and the Kukis. The term ‘Kuki’ has been used as a cover
term to indicate a mixed group of people who have migrated from
parts of Myanmar. The communities, namely, Biate, Hmar,
Hrangkhol, Khelma are the major communities found in Haflong.
The nearest town from our field work area, the Zion and the
Muolpong village, is the Haflong market. The market lies at a
distance of about 10 kms from Zion and 5 kms from Muolpong.
There are also other Hrangkhol villages namely, Lungkhok, Bora
Robi, Chota Robi, etc. A few Hrangkhol people are present in the

! Image source: http://assam.gov.in/districts
http://nrhmdimahasao.gov.in/map.htm
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Harangazao area of Dima Hasao. Jatinga, which is known as a
place where migratory birds commit suicide, is located about 6
kms away from the Haflong market area. The place usually
attracts tourists during the autumn season, when the migratory
birds start arriving. On the way to Jatinga are a few Khasi
households who are said to have migrated from the nearby Jaintia
hills.

Review of literature

As mentioned earlier, Hrangkhol has been marked as an
Endangered language with the endangerment status of Vulnerable
by UNESCO. Not much has been documented on this language.
An early account of the Hrangkhol language was made by C.A.
Soppitt in 1893. His book 4 Short Account of the Lushai Tribes
of the North-East Frontier with An Outline Grammar of the
Rangkhol-Lushai Language And A Comparison of Lushai with
Other Dialects was reprinted again in 1976. A book on the
Hrangkhol customary practices was published by the North
Cachar Hills Autonomous Council in the year 2006. Another book
on folklores was published by Assam Institute of Research for
Tribal and Scheduled Caste in the year 2010.

Purpose of the book ‘Hrangkhol Nam Chonga Irchuna
Lekhabu’

The book is a bilingual reader manual. The transliteration of the
Hrangkhol sentences has been made in English. As all the young
speakers of Hrangkhol are fluent speakers of English, hence, we
hope that the book will be helpful for all the locals, non-locals and
researchers. This book is a primary reader which will give the
readers an idea about the language. The book also contains a
pictorial word list consisting of the traditional Hrangkhol items.
We hope our documentation will prove to be beneficial for all the
further research works.



1 HRANGKHOL SOUNDS

1.1 CONSONANT SOUNDS IN HRANGKHOL

The Hrangkhol language has nineteen consonant sounds. Given
below are the visual illustrations of the consonant sounds with
words.

Sound Hrangkhol IPA’ English Visual illustration

p/ par /par/  ‘flower’ <
Hi par hi asa. ‘This flower is beautiful.’

/ph/  phehlep /phehlep/ ‘butterfly’
Phelep hi rongtin arzel. “This butterfly is colourful’

,t?frﬁ‘f"-
/b/ bu /bu/ ‘rice’
Avuan bu ki nek. ‘I ate rice today.’

(7

/t/ tui /tui/ ‘water’
Tui kin in. ‘We drink water.’

?IPA: International Phonetic Alphabet. IPA has been used to facililtate the
linguists to understand the sound correspondence with the Hrangkhol sounds.
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Sound Hrangkhol IPA English Visual illustration

/th/ thei  /tei/ ‘fruit’ . %
Thei kin du. ‘I love fruits.’
=)
/d/ dar /dar/ ‘shoulder’ A A

Vate atoi ama dar chunga. ‘The bird sat on his shoulder.’

o

/K/ kodam /kodam/ ‘button’
Ama kodam hi rongtin arzel. ‘These buttons are colourful.’

%

/kh/ khilat  /khilat/ ‘cup’
Khilat a tui a in ving aman. ~ ‘He drank the whole cup.’

.

/m/ moat  /moat/ ‘banana’
Jong in moat afak. ‘The monkey ate the banana.’
/n/ nam /mam/ ‘push’ éﬁ
Aman ani nam pai. ‘He pushed me.’
/ng/ ngachelpu /natfelpu/  ‘fisherman’

Ngachelpu sin atho mai. ‘The fisherman is working.’
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Sound Hrangkhol IPA
/t/ fakzat /fakzat/
Fakzat hi atui.
v/ vok /vok/
Vok hi alian.
s/ siim /stm/
Siim ahong mai.
/z/ zZu [zu/
Tho zu lei in rei.
/ch/ chemte /tfemte/
Chemte le atan.
Ir/ reng /ren/
Ama hi kin reng.
i Iu /lu/

Ama lu alian pe.

English

‘food’ ‘ﬁy

‘The food is delicious.’

1914

{.pigS
‘It is a big pig.’
tcloud'! w

‘The cloud has come.’

A

‘Let’s have wine.’

‘wine’

. ;\
‘knife’

‘He cut with the knife.’

‘He is our king.’

‘head’
‘His head is big.’

Visual illustration
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Sound Hrangkhol IPA

/h/ ha /ha/
Ni ha angoi.

1.2 VOWEL SOUNDS

English

Visual illustration

|

‘tooth’

“You have a white tooth.”

The Hrangkhol language has five vowels and five diphthongs”.

Sounds Hrangkhol IPA

/a/ abe /abe/
Ei rengin abe einei.

/o/ ole /ole/
Ole hi alian.

/1/ ishi /ifi/
Ishi kin du.

/e/ hme /hme/
Hme kin du.

English  Visual illustration

‘liver’ i

‘We all have liver.’

‘crocodile’ i E

“This crocodile is big.’

‘sesame’
‘I love sesame.’

‘meat’ g ‘

‘I love meat.’

’ Diphthongs are formed by combinations of two vowels in a single

syllable.
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Sound Hrangkhol IPA

/a/ ufei /ufei/
Ufei ahmang ama.

/oi/ voi /voi/
Ama avoi.
fai/ ui /ai/
Ui te hi asa.
/ai/ saipui /saipui/
Saipui ha hi.
fei/ ei fei/
Ui in kekok aei.
/ou/ moung /moun/

Moung pang a kin om.

English  Visual illustration

\

‘spear’
‘He uses spear.’

“‘fart’
‘He farted.’

[ J
£
‘7,’*"-,

‘dog’ y | %

‘This dog is cute.’

\
L
‘elephant tusk’ ?

‘This is elephant tusk.’

‘chew’
“The dog chewed the shoe.’

‘riverbank’
“We are in the river bank.’
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2 WORD CLASSES IN HRANGKHOL
The Hrangkhol language distinguishes among the following words

categories; namely, noun, pronoun, verb, adjective, adverb,
postposition and conjunction.

2.1 NOUN

Nouns are mostly divided into three kinds, namely, common
nouns, proper nouns and abstract nouns. These nouns inflect for
gender, number, person and case.

2.1.1 Common nouns

pasalte ‘boy’
nupangte ‘girl’

pa ‘father’

nu ‘mother’

ui ‘dog’

vok ‘pig’

phelep ‘butterfly’
laikin ‘chameleon’
panam ‘clan’
ramsa ‘wild animals’
tui ‘water’

khu ‘dust’
phaiwo “air’

mei “fire’

2.1.2 Proper nouns

Muolpong ‘name of a Hrangkhol village’
Lungkhok ‘name of a Hrangkhol village’
Zion ‘name of a Hrangkhol village’
Puite ‘name of a person’

Dumkar ‘Hrangkhol surname’
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2.1.3 Abstract nouns

hnarsa ‘jealousy’
irpak ‘pride’
ningmur ‘anger’
inzak ‘shame’
vansa ‘good luck’
vanduoi ‘bad luck’

2.1.4 Gender

11

The Hrangkhol language distinguishes between two types of
gender: masculine and feminine. The gender markers occur in
animate objects. Hrangkhol distinguishes two forms of gender

markings in its objects, i.e. [+human] and [-human].

2.1.4.1 Gender marking in Humans

The gender distinction in Hrangkhol is obtained by attaching the

forms —pa and —nu in most cases. For example;

3 3

naipa son

nainu ‘daughter’

tupa ‘grandson’

tunu ‘grand-daughter’
tarpa ‘old man’

tarnu ‘old woman’
makpa ‘son-in-law’
moinu ‘daughter-in-law’

However, distinct word forms for both masculine and feminine

gender are also used in the Hrangkhol language. For example;

ruatharte ‘young man’  dongmate ‘young woman’
pu ‘grandfather’ pi ‘grandmother’
tangkhong ‘widower’ meithai ‘widow’

apasal ‘husband’ adongma ‘wife’
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2.1.4.2 Gender marking in animals and birds

In animals, gender marker for masculine gender is —chal and the
gender marker for feminine gender is —pui. For example;

sehratchal ‘bull’ sehratpui  ‘cow’
vokchal ‘boar’ vokpui ‘pig’
sakorchal ‘stallion’ sakorpui  ‘mare’
kélchal ‘He-goat’ kélpui ‘she-goat’

In case of birds masculine gender is marked by suffixing —khong
and feminine gender by suffixing —pui. Some examples are given
below;

arkhong ‘rooster’ arpui ‘hen’
vatékhong  ‘male duck®  vatékpui  ‘female duck’
va’akhong  ‘male crow’  va’akpui  ‘female crow’
vaikikhong  ‘male parrot’  vaikipui ‘female parrot’

2.1.5 Number

Hrangkhol distinguishes between two numbers: singular and
plural. Plurality is indicated by suffixing the morpheme —hai. For
example;

pasalte ‘boy’ pasalte-hai ‘boys’
nupangte ‘girl’ nupangte-hai  ‘girls’
vok ‘pig’ vok-hai ‘pigs’
sakhi ‘deer’ sakhi-hai ‘deer (plural)’

irvot ‘leech’ irvot-hai ‘leeches’
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2.1.5.1 Diminutive form

Hrangkhol has a dimunitive form which is attached to indicate
young or small. The dimunitive form —te is applied across various
domains to indicate relationship hierarchy as well as young child,
animals, birds or things. For example;

uite ‘puppy’

vatokte *duckling’

arte ‘chicken’

sakorte “foal’

ate ‘calf/lamb’

nite ‘father’s younger sister’
pate ‘father’s younger brother’
nute ‘mother’s younger sister’
rotharte ‘young man’

dongmate ‘young woman’

2.1.6 Borrowed nouns

The Hrangkhol language uses a few borrowed words. The words
given below have been borrowed from the Assamese and Hindi
language into the Hrangkhol language.

hmersi “chilly’
hmartul ‘hammer’
chini ‘sugar’
golmoris ‘pepper’
zép ‘pocket’
sabon ‘soap’
gom ‘glue’
tupi ‘cap’

duut ‘milk’



14 Hrangkhol Nam Chonga Irchuna Lekhabu

2.2 PRONOUN

The Hrangkhol language distinguishes between six types of
pronouns:  personal  pronouns, demonstrative  pronouns,
interrogative pronouns, possessive pronouns, reflexives and
indefinite pronouns.

2.2.1 Personal Pronouns

Hrangkhol distinguishes between three forms of personal
pronouns, namely; singular, dual and plural. They are as follows;

Singular Dual Plural

kei i keiniroi ‘We two’ keini ‘We all’

nang ‘you’ nangniroi  “Youtwo’  nangni  “Youall’
amapa ‘he’ anniroi ‘They two’  anni They all

amanu ‘she’

However, these personal pronouns are cliticized and prefixed to
the verb to mark the subject agreement in a sentence.

ki=V ‘me’
ei=V ‘us’
nin=V ‘you’
nin=V ‘You all’
a=V ‘him/her’
an=V ‘them’

2.2.2 Demonstrative pronouns

The Hrangkhol language has four types of demonstrative
pronouns that stand for proximal and distant relations. They are as
follows;
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hi ‘this’
hi-hai ‘these’
sho ‘that’
sho-hai ‘those’

2.2.3 Interrogative pronouns

mo ‘what’
tikmo ‘when’
khon mo ‘where’
kha mo ‘which’
tumo ‘who’
thomo ‘why’

2.2.4 Possessive Pronouns

keima ‘my’

keima ‘our’

nangma ‘your’
nangma ‘your (plural)’

2.2.5 Reflexive pronouns

In Hrangkhol, reflexives are formed by attaching the suffix —ving
to the first, second and third person object pronoun forms. It has
been illustrated below;

kiving ‘myself’
ninving ‘yourself’
aving ‘himself/herself’

anving ‘themselves’
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2.2.6 Indefinite pronouns

idor

idormo

ankat-kat

adang

2.3 ADJECTIVE

‘so many’

‘how many’

‘everyone’
‘other’

In Hrangkhol, adjectives occur in both attributive and predicative
forms. The adjective in the attributive form follows the noun it
qualifies. Some examples of adjectives are;

athei
asa
avar
arhoi
aroi
thaboi
anman

‘intelligent’

‘good’
‘bright’
‘strong’
‘slow’

G‘laZy'J
‘fast’

2.3.1 Comparison of Adjectives

In Hrangkhol, there are four degrees of comparison for adjectives.

They are as follows;

Adjective Ist

athei atheiual
asa asaual
avar avarual
arhoi arhoiual
aroi aroiual
thaboi thaboiual

anman anmanual

2nd
atheinokual
asanokual
avarnokual
arhoinokual
aroinokual
thaboinokual

anmannokual

3rd
atheitak
asatak
avartak
arhoitak
aroitak
thaboitak
anmantak
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Thus, in Hrangkhol, the first degree of comparison is indicated by
suffixing —ual. For e.g.
athei +ual > atheiual ‘more intelligent’

The second degree of comparison is indicated by suffixing
—nokual. For e.g.
athei+nokual > atheinokual *‘much more intelligent’

The third degree of comparison is indicated by suffixing —tak.

Fore.g.
athei+tak > atheitak ‘Most intelligent’

2.3.2 Adjective of quantity

In Hrangkhol, the numerals follow that noun when used for
quantification. Quantification can be both precise and
imprecise.Some examples are given below.

Precise Quantification

inkhat ‘one’
inhni ‘two’
inthum ‘three’
minli ‘four’
ringa ‘five’
kiruk ‘six’
sari ‘seven’
kiriet ‘eight’
kuak ‘nine’
som ‘ten’
Imprecise Quantification
idormani ‘some’
atam ‘many’

ahlekte ‘few’
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2.4 VERB

Verbs can be classified into stative and dynamic verb forms. Here
are some examples of stative and dynamic verbs;

Stative verbs

irchu ‘learn’
insap ‘think’
inhriet ‘know’
lemna ‘believe’
irhngil ‘forget’
Dynamic verbs
naam ‘move’
inthak ‘drop’
laam ‘dance’
fak ‘eat’
zok ‘escape’
irdai ‘play’
innui ‘laugh’
irziek ‘write’

Given below are some examples of verbs with sentences;

naam ‘move’

e.g. Anaam pai. ‘He moved away.’
inthak “drop’

e.g. Bol anthak paita. ‘He dropped the ball.’
arsok ‘splash’

e.g. Tui arsok mai ‘Water is being splashed.’
laam ‘dance’

e.g. An laam mai ‘They are dancing.’
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z0k
e.g. Ki zok nuam.

JSak
e.g. Kei ki fak mai.

2.5 ADVERB

‘escape’
‘I want to escape.

kd

3 2

eat
‘l am eating.’

19

Adverbs in Hrangkhol are of three types. They are- manner, time

and place.
2.5.1 Adverbs of manner

iroin

irsut
inhunungtak
satakin
inrang
daihrekin

2.5.2 Adverbs of time

avun
nangtuk
mizan
mizanpen
zingnok

2.5.3 Adverbs of place

hin

shoson
chungtiang
hnuaitiang
khonmo

‘slowly’
‘adversely’
‘lately’
‘nicely’
“fast’
‘quietly’

‘today’
‘tomorrow
‘yesterday’

‘day before yesterday’
‘day after tomorrow’

3

‘here’

‘there’

‘there (upward)’
‘there (downward)’
‘where’
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2.6 POSTPOSITION

In Hrangkhol, adpositions occur after the noun. Hence, they are
called post-positions®.

aman ‘after’
ahnung ‘before’
akol ‘beside’
asung ‘inside’
akar ‘between’
chung ‘up’
ahnuai ‘under’
arthul ‘instead’
leh ‘with’
archungtak ‘above’

2.7 CONJUNCTION

In Hrangkhol the use of conjunctions are very rare. The few
conjunctions that are present in the language are stated below.

le ‘and’
amasikin ‘because’
ania ‘but’
anile ‘or’

khan ‘i

“In Hrangkhol words like in, after, under etc. follows the noun. In
English since these words preceed the noun, hence, they are called
prepositions.
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3 SENTENCE PATTERNS IN

HRANGKHOL

The simple sentence types in Hrangkhol are declarative,
interrogative, imperative and negative. A few examples of the
simple sentence patterns are shown in this section.

3.1 DECLARATIVE SENTENCES

A declarative sentence is a statement of a fact or an assertion.
Some examples of declarative sentences in Hrangkhol are stated

below.

i

ii.

v.

Vi.

Ram hi ahrat.
‘Ram is strong’

Irvan adung.
“The sky is blue.’

Keima pol minli kitet.
‘I study in class four.’

Ama irchu tirnu asa.
‘He is a good teacher.’

Ama pa hi kisang pa ani.
‘He is my brother.’

Ki cycle a ldk.
‘He took my bicycle.’
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3.2 INTERROGATIVE SENTENCES

Interrogative sentences are the sentences which ask a question.
Some examples of interrogative sentences are stated below.

i. Ni dam mo?

‘How are you?’

ii.  Khomo ninin?
‘Which is your house?’

iii. ~ Tik khan mon in hongtung?
‘When did you arrive?’

iv.  Hla moni sakngai?
Do you sing?

V. Tu motor mo?
‘Whose car is this?’

3.3 IMPERATIVE SENTENCES

Imperative sentences are the sentences that give commands,
instructions, advice, or makes a request. Some examples are given
below.

i Sin fero.
‘Go to work.’

ii.  Eirengin fe eiti.
‘Let us go.’

iii.  Irngai hoitakin toi roh.
‘Please sit.”

iv.  Tho roh.
‘Do it.’
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3.4 NEGATIVE SENTENCES

Negative sentences are a type of declarative sentence that negates
a statement or a fact. Some examples of negative sentences in
Hrangkhol are given below.

i. Keima nan hremaung.
‘I don’t know you.’

ii.  Keima fe noning.
‘No, I will not go.’

iti. Amanu sintho ma.
‘She does not work.’

iv.  Amapa hong no nih.
‘He will not come.’
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4 BASIC CONVERSATION

Hrangkhol

Q. Nirhming Imani?

Ki irhming hi Sang
ani.

Q. Idor pol ah mo ni tep

ta?

Pol thum ki tep mai.

Q. Ni irchuna hmun in

arhming?

Ki irchuna hmun chu
Tangram.

Q. Tumo nin pola irchu

tirtu?

Kin irchutirtu  chu
Puite ani.

Q. Ni pa irhming imani?

Ki pa irhming Athoi
ant.

Q. Imo ni tho nuam ngai?

Ki tho nuam ngai chu

hla sak.

English

What is your name?

My name is Sang.

In which class do you
study?

I study in class three.

What is the name of your
school?

The name of my school is
Tangram.

Who is your class
teacher?

My class teacher’s name
is Puite.

What is your father’s
name?

My father’s name is

Athol.
What is your hobby?

My hobby is singing.
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I lekhabu mo ini indit
tak?

Ki lekhabu indit tak
chu mathematics.

Hapta khat suanga
idor sitn mo om?

Hapta khat suanga
stnsari aom.

Tha idor mo kumbkhat
ah om?

Thasomleihni aom
kumkhat a.

Tumo ni rual
lungthung tak?

Ki rual lungthung tak

chu Sang ani.

Amapa nin hriat ngai
mo?

Amap,  inhre  ngai
muang.

Hoi in imo andit ngai?

Hoi in irlim aen nuam
ngai.

Delhi mo ni fe ta ngai?

O, Delhi chuvoithum
vel ki fe ta.

What is your favourite
subject?

My favourite subject is
Mathematics.

How many days are there
in a week?

There are seven days in a
week.

How many months are
there in a year?

There are twelve months
in a year.

Who is your best friend?
My best friend is Sang.

Do you know him?

No, I do not know him.

What does Hoi like?

Hoi likes
movies.

watching

Have you ever been to
Delhi?

Yes, I have been to Delhi
twice.



26

18.

19.
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Ama lekhabu hi ni
tepta mo?

O, Voi iza li lei tep ta
ngai.

Ni fe hrang mo fe loi
hrang mo?

O, femai kiti.

Idor hrat inmo rel afe?

Rel kha bus nekin
antan hratual.

Tumo nin pél suanga
irdai insa tak?

Bull ardai insa tak
ngai.

Ni iam mo avuan rua
tho hrang

O, ki iam.

Dékan suang thil aom
mo?

O, mengte aom.

Have you read this book?
Yes, I have read many
times.

Will you go or not?

Yes, [ am going. .

How fast the train runs?
The train runs faster than
bus.

Who is the best player in

your football team?

Bull is the best player.

Do you think it will rain
today?

Yes, I think so.

Is there anything under
the table?

Yes, there is a cute
pussycat.
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Pathianni kin in hong
thei in mo?

Oho, picnic  fe
hrangkin ni.

Zingbu ni nek ta mo?
O, ki nek ta.
I ann mo nin suang?

Vokhmele sapbal
irzelin kin suang.

Vokhme nin du mo?

O, kin du, atui tak kit.

Tunmo ni inah ann
asuang ngai?

Ki nu le ki unu khomin
akara a suang ngai

Thei in mo anitin a nin
ann suang ngai?

O, thei kit, akara,
sapbal ann, bokbok
ann, nga ann, le
adang.

Can you come to my
house on Sunday?

Sorry, we are going for a
picnic.

Did you have lunch?
Yes, | had.

What was the curry?

It was a mix of pork and
potato.

Do you like pork?

Yes, I like pork, it is very
tasty.

Who prepares the curry in
your family?

My mom and sometimes
my elder sister.

Can you name some of
ethnic curries in your
daily life?

Of course, why not, it is
potato  curry, tomato
curry, tomato, fish curry
etc.
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Lan, hre ngai ma ung
bokbok ann atui ngai
mo?

O, asan atui bokbok le
ansuang rua irzelin.

Nangtuk bokbok ann

nisuang oe thei nmo?

O thei kit, ni chardong
noro, the kit bokbok
ann, ania chu vokhme
ircho roh.

O, vokhme ircho kit
nagtur asuang vai
intuit roh.

Tui irsil mo fe thei i
ivadungte a.

O fe reiba ania chu
gamsa le sabon choir
o nangin.

O, cho kit.

Ivandungte lam mon in
hriat?

O, hmar tiang ania
dua.

Roibul mo nin hriat
ngai?

Oh, I never hear about
tomato curry, how does it
taste?

Really! It is very tasty
prepared by tomato and
some kind of vegetable
leafs.

Can you cook tomato
curry for us tomorrow?

Yes, I will cook, don’t
worry I will provide you
tomato curry tomorrow.

But you have to buy pork.

Why not, I will buy pork
tomorrow; just you cook
the tasty one.

Shall we go now to take
bath in the stream?

Ok, let’s go. Please take a
towel and soap with you.

Ok, I will take it.

Do you know the way to
the stream?

Yes, it is towards the
down in the North
direction.

Do you know Roibul?
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O, kin hriat.

Khon moa ma pa hia
om atun?

Ama pa hi insuang a
om atun.

Ama in a mo fe i?

O, fe iti.

Apate, Roibul mo om?
O, insuanga aom.
Roibul ni dam mo?

O kidam, lekhathon ki
sangnu hrang kirziek

mai.

Itik a ni hongmo?

O atun khan kintungta.

Ivngaihoi takin lei toi
roh.

Nang kilom.
Nilei ngak uiat ro, tip

e kiti kinu chatui sin
hrangin.

Yes, I know.

Where is he right now?

He is at home right now.

Shall we go to his home?
Of course, let’s go.
Uncle, Is there Roibul?
Yes, he is inside the room

Hello Roibul,
you?

How are

I am fine, I am writing a
letter to my sister
When did you come here?

Just now, we reached
here.

Ok, please sit here.

Thank you.

Wait a minute, [ will tell
Mom to make a cup of tea
for all of us.
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5 FOLKLORES

5.1 FOLK TALES

1. Ralngam (Hrangkhol version)

(As retold by Mrs. Zirsangpui Hrangkhol and Mr. Lalbiakchung Hrangkhol)

Chachuong lamsat ti hi ithi khuo le lhring khuo lam tin a
ani. Khan chu an kholu’n ithi khuo le irhing khuo lam irhiet tir
hrang tin lam chu an sat a nia. Khan, kha lam an satni renga ta
kha asun tinhin an nailutir hi inkhkhatin an thi pehai hena, khan
khomin an lamsat kha mong mahaia. (Serlek hi ulien ania,
Ralngam hi naipang a nia pasal ruruoi annia an pa irhming hi
chu inhriet ni maka.) Serlek hi a pa hin puok pumin ithi khuo lam
a sat puia, a nai kha a thi pe taka. A nai kha a thi ta ti an hriet
khom khan a lamsat kha mongpui maka ithi khuo le hiring khuo hi
irhlettir nget hrang tiin. Ania a nai thi kha a thua hmona a zung
thak pe rak tak, khan keng a lamsat kha ala imong ani.

Khazoin keng kei chu ei khuo tieng lei fe ta ki ti a tia nangnin lam
chu zuong invat irhlet ta roi a ti pehaia. Khan chu khosung azu
tungin chu a nai Serlek kha a phum ta ani. Ania an khuohai khom
kha inkhakhatin ei khuoa mithi om khate kei chu lei fe ki ti tiin
inkhakhatin khosiing tieng laizam an zuong thoa, an lamsat kha
satsuo taloiin an zuong rot ving ta ani. Khan chu a nai Serlek kha
a phum zoia nin chu ki naipa irtha hi hong ngét hrang ani a tia,
an lamsatna taka khan a lei inruonga. Khan chu a naipa irtha kha
sirim-sirim tiin a hong pea, a kut fienga a lei chel rap taka. A
naipa irtha (Serlek) khan “ka pa nin tha ro, ka pa nin tha ro” a
tia, a pa khan nangin tha no ning a ti pea. A naipa (serlek) khan
hi ang hin a tip e, “ki hnunga la zuong hrang chu Zaithei la zuong
a ti kei chu Chachuong lamsata nini be tak sikin” a ti pea, Serlek
kha khuoivate a change a pa kiit kha a bel per aka, a kut kara a
zokpe pat ta ani.
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Ralngam (English Version)

Many years ago a certain village got totally engaged in building a
path called Chachoung Lamsat which connects the path of life
with the path of death. But unfortunately in the process the eldest
child of every family lost their lives.

There was a man who had a son named Serlek. This man while
working for the path lost his son, Serlek. However, Serlek’s death
didn’t discourage his
father. The man
continued to work on
the  pathway even
though his dead child
began to rot and stink.
It was only then he
realised that he should
go back to his village
and bury his son.

However, before going back he reminded his co-workers to
continue working on the pathway. Without completing the work
most of workers left the site to attend the funeral of their children.
The man after his son’s funeral decided to visit the pathway as he
was sure to meet his son’s spirit there. So the man rushed to the
pathway to catch his son’s spirit. When the spirit appeared the
man caught it.

“Father let me go, set me free”, pleaded the spirit.

The man did not agree and kept on holding him. The spirit once
again pleaded saying, “Father, please let me go. After me a Zaithei
will be born. But (sigh) you have lost me to Chachuong Lamsat.”
The spirit took the shape of a bee, stung his father and flew away.



32 Hrangkhol Nam Chonga Irchuna Lekhabu

Khazoi chu Serlek anu hi a hong inrai taka, naite kha phinga aom
singa khan reng anu hi a chong pui ngaia ruo atho hranga nin
chu, “ka nu a vuon chu ni tuicim inchin ro, ni bufiin inline ro a tip
e ngaia misa a lum hranga nin chu ni tuitim inline ro ni bufiin
inchin ro” tiin anu phing sitnga ta kha a chongpui ngai ania.

Khazoi chu nai a nei taka naite kha a zuong suok zok reng khan
“ozai” a ti an tia. Khasikin arhmin khom zaithei an ti ta ani. Ania,
Ralngam an ti hi chu ral a ngam sikin Ralngam tia an ikona ani
an ti. Ralngam (Zaithei) hi a hong lien uol ta in chu a ruolhai
nékin tinreng hi anhriet uola, siinkhat chu a ruolhai le locihuon
irhlom ei ti an irtia a ruolhai loia irhlom chu a fe taka. A roulhai
kha en roi muol le muol an irsuk a ti pehaia, muol le muol reng
kha arsuktirhaia. Khareng kha a roulhai khan an en nuoma an
loichuon luo kha donpui ta mahai ani. Ama loia an hong chumni
khan chu an hnung tieng hin phaivang sen hi ansuo pehai zuta ni
bel an ti tiin asan loichuon reng kha an irsiet ta ani. Khazoi chu
Ralngam hi a pu in tieng a fea a pu in kha azu enin chu simphai
reng kha an bok cholchélin azu hmua a mikot bul kha a zurfui pe
rakin chu siim kha a hong varpe hup taka. Khan chu a pu khan tu
mo a ini hi dora thei hi a ti rak ta ani. Ralngamin ni tupa kéng ki
ni a ti pea, khan chu a pupa kuongpa hin aom ta chu ani. Khan
chu a pupa hin Irtapa bulamsam a lingpuia an bu ling chu a
hmina mirit ngan kéng lil an ti tirhai taka. Khazoi chu bu ling kha
aat puia a chilpuia, khazoi chu ama bulamsam kha a erpui ta ani.
Khazoi chu bu nékpui hrangin khengkhata a thurpui taka a pupa’n
Ralngam kha bu néh ta ei ti a tipuia bu khalai chu a otpui tak ani.
Ania, a pupa khan ama tieng khan butak a siea a tupa Ralngam
tieng khan bu an iling bulamsam kha ne rise tiin, a sie pea. Ania,
Ralngam khan an hriet vinga keima tienga hi bulamsam ani tiin.
Khan chu ama bulamsam hi itin mo ki pupa tieng hin irhél paipe
ning tiin a ngaituo taka. Khan chu bu nék hrang chung chaka
Ralngamin muol le muol arsuk tirhaia, khakhan a pupa kha “oh
pu muol le moul an irsuk khi khi en ro” a ti pea. Ania, a pupa
khan khom oh... an irsuk ngai a ti pea. Khazoi nok chu a pu
nainuhai hi busuk annia an busuk laitakin fahrel le reng arvik
tirhaia an chap an hroi taka khakhan chu avo enhai tak ani.
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The man’s wife got pregnant again and it was said that while
inside the womb the foetus would talk to its mother. The foetus
would inform if it was going to rain and ask his mother to carry a
small tuium ‘water container’and a large bufun ‘lunch box’. If it
was going to be a sunny day, the foetus would ask his mother to
carry a large tuium and a small bufun. The day when the baby was
born it spoke a magical word ozai. He was named Zaithei and was
also named as Ralngam because he was fearless and brave.

Ralngam grew up to be a very
intelligent man amongst all his
friends. Once, Ralngam and
his friends went to the field for
jhum. There he with the help
of magic made the mountains
collide each other. The
collison was so amazing that
they left their works to gaze at
the mountains. To punish them
Ralngam let our some fierce ants to sting his lazy friends. In the
fear of getting stung, his friends hurriedly cleared the fields.

Once, Ralngam decided to visit his maternal uncle. He was also a
renowned enchanter. On his way he saw some dark clouds hover
over his uncle’s place. But as soon as he kicked opened the house,
the clouds disappeared. His uncle was surprised by the sudden
disappearance of the clouds and acknowledged his ability in
having done so.

On entering the house Ralngam said, “Oh Pu! I did it and I bet
you're impressed.” Ralngam stayed at his uncle’s house for a few
days, during which he tried many ways to outwit his uncle.
Ralngam’s uncle with his superior magical powers planted some
paddy and with the help of birds, he made the paddy ripen.
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Kha karkhan ama tienga bulamsam om kha a pupa tienga
bulamsam om kha a pupa tieng arhél paipea a pupa ngetin nék a
chuk pe ta ani. Ralngam kha apu tungburunga doi biel a isie kha a
pi’'n an hrila, nip u tukburunga son a doibiel a thup ani ati pea.
Khan chu, Ralngamin itin ang khan mo thoin inzup paipe ning tiin
a ngaituo taka. Ralngam chu an khur om a thoa arkoi pea hi hi hi
tiin ka pu'n nipo rise tiin arkoi pe ta ani. Ania, a pu khan
Ralngam kha po oul ma ani. Khazoi chu sangka a khan avo kdi
noka avo tak sabak taka a khek a hroi ta inte a pu’n ivol moni ta a
tia, a puokin chu a tukburunga doibur om kha an zup paipe ta ani.
A pu’n tu pao, “phingpuor bélna hrang dor luo ni lahoi ro” a ti
lik ta ani. Khan Ralngamin a pupa kha puo imo nini siem hrang
kei khom ki in tieng fe ta ki ti a tia. Khan chu a pupa hin sielte le
Chemte inkhat vavai hi a neia a pupa khan hi ang hin a tho ta ani.
Siel tak kha chu kong romromin a mit ék chuo farin a sina, a dol
kha chu martototin a sina, Chem tak khom kha chembalra angin a
sina, a dol kha chu var loplopin a sina. Khakhan, a pup’an Siel
khom anni ruoia hin ni indit tak la ro, chem khom anni ruoia hin
ni indit tak la ro, a ti pea. Ralngam khan a tek leh a dol chu an
hriet ani. Ralngamin oh, Siel khom ama kongte mite k chuo farte
hi la ki ti a ti pea chem khom ama chembalra hi la ki ti a ti pea. A
tupa kha huong thei tama ani. Khazoi chu a tupa khan chemte le
sieltehei chu a laka a in tieng a fepui tak ani. Khan tuiral arkan le
a pupa hin a vonsam taka tu pao kho tenmo ni dén ta a vo ti pea.
A tupan puo tuivaral kirkan ta avo ti pea. Khakhan a pupan hi ang
hin avo tia “oh ni mit cho rise sehrui le ni kut irman rise” tiin a
vonsam taka. Khan chu a tupa mit chu a cho taka sehrui le a kut
khom arman ta ani. Khazoi chu a tupa khomin a pupa chu avo
insam nok taka “puo nangma te iamo ni itoi” avo te pen ok taka?
Khan a pupan lung chunga kit oi a vo ti pea. A tupan “nang khom
ni mit cho rise ni zer le lungpui kha irman rise” a hong tip e noka.
Khan chu a pupa khom kha a mit a cho pea a zer le lungpui chu
arman pe ta ani. Khakhan chu a pupa kha asan arngaituo taka
keima lakh u lungpui chunga hin buhngein ki ithi hrang ba ni
amalak a mit a cho khoman sielte khan la kaitol a ta insung ten
chu a la itungpui hrang bani a tia. “I hi dik no ni a tia hi ang hin
a vo insam nok tak ani tupa ni mit var rise ni kut le sehrui khom
irtha rise” tiin a vonsam nok ta ani.
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That rice was used for
Ralngam to eat while
his uncle ate the real
rice. Ralngam was
aware of his uncle’s
intentions and thought
of  switching the
plates. In making
such an attempt to do
so, he asked his uncle
to look at the collision
of the mountains that he did with his magic. His uncle however
did not pay attention to it and said “I know it happens sometimes.”

Thus failing in his first attempt Ralngam thought of another plan
to trick his uncle. While his uncle’s daughters were busy pounding
rice, he made them hit each other with his magic. When his uncle
went to enquire about the matter, he immediately switched the rice
plates. So, his uncle was forced to eat the magical rice.

Ralngam was informed by his aunt that his uncle hid his magic
potion in the nape of his neck. Ralngam thus thought of a way to
sip his uncle’s magic potion. He pretended to be sick and urged
his uncle to carry him on his back. However, his uncle refused to
carry him. Ralngam tried once again to trick his uncle by climbing
upon a porch and he faked falling from it and getting hurt. He
started to scream and cry. His uncle pitied him and carried him on
his back. Taking advantage of this situation ralngam drank his
uncle’s magic potion. His uncle realized his mistake and rebuked
him saying “Oh no! Why did you not leave a few drops for me?”
Soon it was time for Ralngam to leave his uncle. He asked his
uncle for something as a parting gift. The uncle was not willing to
part with any of his belongings.
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Kha chu a tupa mit khom chu a hong var pen ok taka. Sehrui le a
kut khom chu artha ta ani. Hanchu a tupa khomin a vonsam noka
“puo nangma a ti misa nini ni mit var rise ni zer khoihlang khat
lung chunga khan masam ro” avo tip e ta ani. Ama doikungpu kha
azer khoihlang khat lung chunga a maskan ta ani. A tuna
lungpanga changpan thoi upa om hi doikungpu zermul ani an ti.

Khazoi chu Ralngamin dongma a laka a dongma irhming chu khili
ana. Khan a dongma chu a hong inraia nai khom nupang a neia
anai irhming chu rokoising a phuoa. Ralngam chu nai anei zoiin
naituolsuona hrnag tiin irzonga a fea lampuia ang hin kamkeipa
le hin keng anvo irtok lik taka, khakhan an ruoiin an irkhorai an
irkhoraina a khan an irngam lik taka ruol an irchang ta ani. Khan
roulsiet an hei thoa tumo fuon hrarata an tia. Ralngam chu rova
rel hi a kaikum a vikte kha a set ngeta arsang pe lik taka kamkeipa
khom a hong fuona rova rel kha hong se tan hrang a tia chu se tan
thei ta maka arphir vai arphi chit ani. Khazoi chu an ruoin tho
mala sarzula fe ei ti an irtia kamkeipan non chu mala nangin
sazuk sakhihai lei chelhai ro kein hong irzulhai ki ti a ti pea.
Kamkeipa chu sakhi sazukhai a hong irzulhai taka. Kamkeipa
mala ni lei chelhai mo a ti pen chu ralngamin oh mala inkhatte hi
thing luong irkan thei maka thing luong ki larkan tir ati pea.
Kamkeipan mala lei chelhai ro keng nang ki iti nangma te
thingluong irkan theiloi luo kha thingluon ni la irkan tira a ti pea.

Kamkeipan non chu mala nangin honh irulhai ro keiman lei
chelhai ki ti a ti pea. Hanchu ralngaminsakhi sazukhai chu a hong
irzulhai taka inkhakhatin kamkeipan a lei inben tha thaia a bukin
ponghai hluk ta ani. Hante a tunte itin mo ei sahai hi ei ichoi ta
hrang an tia. Kamkeipa chu kokpa ang khan a pelhai taka
ralngam chu a doi biela khan a semphuoi rek a thunhaia
inkhakhatin a doibiela khana thunhai ving ta ani.

Khazoi chu keimkeipa khuo tieng chu an fe taka khosunga anzu
tung hrang ton chu kamkeipan mala nangma chu zong zam a ro
keima lei fe inman ki ti a ti pea. Kam keipa chu a lei fe inmana
anu le pahai kha an zakpui sikin bempui a lei khumhai ta ani.
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But he was also unwilling to annoy his nephew. So he showed
him two cows. The real cow appeared to be thin and unhealthy
while the other cow created by magic was sparkling with good
health. There were also two knives, while one was rust and blunt,
the other was sharp and glittering.

The uncle then said “Look I have only two cows and two knives.
If you want, you can take one each from these two.”

Ralngam was aware of his Uncle’s intentions. So he chose the
rusted knife and the thin cow. Ralngam having received his
possessions moved out of the village. When he crossed the river
his uncle enchanted him with his magic and Ralngam was blinded

17 ol ' and his hands got fixed to the
rope holding the cow. Ralngam
retaliated by enchanting his
4 uncle to get fixed to the stone
R in which he was sitting.

'8 Thus, his uncle in order to free
¢ himself from Ralngam’s magic
released him from his magic
and Ralngam regained his
sight.

Ralngam having regained his sight said, “Oh Pu, I too set you free
from my spell. But you have to leave half of your buttock.” Thus,
it is believed that the moss that grows on the rock is the result of
this magic trick.

Back in his village, Ralngam married a girl named Khili. She gave
birth to a girl named Rokoising. In order to celebrate her birthday,
Ralngam went out in search for work and acquire money.
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Ralngam khom an khuoa khau azu tungin chu mala kho mo ei nu
le ei pahai te a ti pea. Kamkeipa khan kho mo mala tar inzapui an
omzel khuhai pakhate a ti pea. Ralngamin khan bempui kha azu
phongin chu thoivai ngan keng huong an tia. An hahaia ai hlek
arther pehai ruma ralngam thirhemte le ang khan a hemthak
pehaia khan chu a hoi pehai ruom ta ani. Anuhan ni roulpa a
zuonga kin hah ni ireipahai kha a hoiruom ta ani so taka ei
irhuona theibival so vorhmal pui ro an ti pea. Khan chu kamkeipa
khan a ruolpa kha theibival ngota a fepui ta ani. Kamkeipa khan
mala khi a rela a lien takpa vai kha n ingot pe no ro duo a ti pea.
Ralngam lak kha a lien takpa n ingot pe no ro a iti lele kha a
sirsel om a thoa a kaikhiek pe buk taka. Kamkeipa kha asan a
ning anmur pe taka armei ngan keng an ding lik ta ani. Kamkei
khan mala a lien takpa vai kha nirhmal pe no ro nang ki ti
nirhmala ati pea. Ania a nuhai khan ni rise a tho ngangan nima
an ti pea. Khazoi chu kamkeihai khan ralngam kha itika mo ni ife
hrang an tip e kochoka. Ralng